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§ 6.
Die Bestimmurígen des § 1, Abs. 1 bis 3, 

der §§ 2 bis 4 gelten analog auch dann, wenn 
der Anspruch von einem der in den §§ 1 und 5 
genannten Subjekte geltend gémacht wird, 
und das Gericht auf Grund der Sachlage 
der Ansicht ist, daft die Frage der Nach- 
folge in den Anspruch wegen der im § 1, 
Abs. 1, angefiihrten Ánderungen zweifelhaft 
ist. Die Bestimmungen des § 5, zweiter und 
dritter Satz, gelten auch hier.

§ 7.
Das Gericht kann vor Unterbrechung des 

Verfahrens die Beweise durchfíihren, die es 
nach der Sachlage ais entscheidend ansieht, 
wenn die Befiirchtung besteht, daB das Be- 
weismittel wahrend der Unterbrechung sonst 
verloren oder die Beniitzung desselben er- 
schwert werden konnte.

§ 8.
Diese Verordnung tritt mit dem dritten 

Tage nach der Kundmachung in Wirksam- 
keit; sie wird vom Justizminister im Einver- 
nehmen mit den beteiligten Ministerii durch- 
gefiihrt.

Dr. Hácha m. p. 
Ing. Eliáš m. p.

Ježek m. p. Dr. Kratochvíl m. p.
Dr. Kalfus m. p. Dr. Havelka m. p. 
Dr. Kapras m. p. Čipera m. p.
Dr. Krejčí m. p. Bubna m. p.

Dr. Klumpar m. p.

§ 6.
Ustanovení § 1, odst. 1 až 3, §§ 2 až 4 platí 

obdobně také tenkráte, uplatňuj e-li nárok 
některý ze subjektů jmenovaných v §§ 1 a 
5 a má-h soud podle stavu věci za to, že 
otázka nástupnictví v nárok je pro změny 
uvedené v § 1, odst. 1 pochybná. Ustanovení 
§ 5, věty druhé a třetí platí i tu.

§ 7.
Dříve než přeruší řízení, může soud pro- 

vésti důkazy, jež pokládá podle stavu věci za 
rozhodné, jestliže je obava, že by za přeru
šení mohl býti průvodní prostředek jinak 
ztracen nebo jeho použití znesnadněno.

§ 8.
Toto nařízení nabývá účinnosti třetím 

dnem po vyhlášení; provede je ministr spra
vedlnosti v dohodě se zúčastněnými mi
nistry.

Dr. Hácha v. r. 
Ing. Eliáš v. r.

Ježek v. r.
Dr. Kalfus v. r. 
Dr. Kapras v. r. 
Dr. Krejčí v. r.

Dr. Kratochvíl v. r. 
Dr. Havelka v. r. 
Čipera v. r.
Bubna v. r.

Dr. Klumpar v. r.

252.
Regierungsverordnung 
vom 8. August 1940 

uber die Zollzuschláge zu den Zollsatzen fiir 

einige Getreidearten.

Die Regierung des Protektorates Bohmen 
und Máhren verordnet auf Grund des Art. III, 
Z. 1, des Gesetzes vom 21. Juni 1934, Slg. 
Nr. 109, auf Grund der Art. I und IV der 
Regierungsverordnung vom 10. Juni 1933, 
Slg; Nr. 96, betreffend die Regelung des Zoll- 
tarifs, sowie auf Grund der Regierungsver
ordnung vom 23. Juni 1933, Slg. Nr. 104, 
uber die Zollzuschláge zu den Zollsatzen fůr 
emige Getreidearten und auf Grund des § 1 
der Regierungsverordnung vom 22. Dezember

Vládní nařízení 
ze dne 8: srpna 1940 

o celních přirážkách k celním sazbám 
na některé druhy obilí.

Vláda Protektorátu Čechy a Morava nařizuje 
podle čl. III, č. 1 zákona ze dne 21. června 
1934, č. 109 Sb., podle čl. I a IV vládního 
nařízení ze dne 10. června 1933, č. 96 Sb., 
o úpravě celního sazebníku, jakož i podle 
vládního nařízení ze dne 23. června 1933, č. 
104 Sb., o celních přirážkách k celním sazbám 
na některé druhy obilí, a podle § 1 vládního 
nařízení ze dne 22. prosince 1934, č. 280 Sb., 
o způsobu propočítávání cen obilí po dobu 
účinnosti vládního nařízení ze dne 13. červen-
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1934, Slg. Nr. 280, uber die Art der Durch- 
rechnung der Getreidepreise wahrend der 
Dauer der Wirksamkeit der Regierungsver- 
ordnung vom 13. Juli 1934, Slg. Nr. 137, be- 
treffend die Regelung des Handels mit Ge- 
treide, Mehl und Mahlprodukten und gewis- 
sen Futtermitteln:

§ I-
(i) Der Zollzuschlag zu dem Zollsatze fiir 

Waren der Tar. Nr. 23 (Weizen, Spelz) nacb 
den gemáB den Bestimmungen der Anmer- 
kung im Art I, § 2, der Reg. Vdg. Slg. Nr. 96/ 
1933 zu den Tar. Nrn. 23 bis 26, durchgefuhr- 
ten Bereehnungen entfallt bis auf weiteres.

(a) Die Zollzuschlage zu den Zollsátzen fiir 
Waren der Tar. Nrn. 24 bis 26, berechnet 
nach den Bestimmungen der Anmerkungen 
im Art. I, §§ 1 und 2, und im Art. IV, Abs. 2, 
der Reg. Vdg. Slg. Nr. 96/1933 zu den Tar. 
Nrn. 24 bis 26 und zu den Tar. Nrn. 23 bis 
26, werden bis auf weiteres festgesetzt, wie 
f olgt:
Fiir Waren Zollzuschlag
der Tar.- fiir 100 kg
Nuiriímer Rohgewicht

ce 1934, č. 137 Sb., o úpravě obchodu s obilím, 
moukou a mlýnskými výrobky a některými 
krmivý:

§ I-
(1) Celní přirážka k celní sazbě pro zboží 

saz. č. 23 (pšenice, špalda) podle výpočtů, 
provedených podle ustanovení poznámky v čl. 
I, § 2 vl. nař. č. 96/1933 Sb. k saz. č. 23 až 
26, až na další odpadá.

(2) Celní přirážky k celním sazbám pro 
zboží saz. č. 24 až 26, vypočtené podle usta
novení poznámek v čl. I, §§ 1 a 2 a v čl. IV, 
odst. 2 vl. nař. č. 96/1933 Sb. k saz. č. 24 až 
26 a k saz. č. 23 až 26, upravují se až na další 
takto:

Celní přirážka
Pro zboží za ioo kg
saz. čísla hrubé váhy

19 — K, 
7— K, 

12— K.

24 Roggen
25 Gerste
26 Hafer .

19 — K, 
7— K, 

12 — K.

24. žito
25. Ječmen
26. Oves .

§ 2.
Die Zollzuschlage, die durch die Regie- 

rungsverordnung vom 3. Juli 1940, Slg. Nr. 
218, uber die Zollzuschlage zu den Zoll- 
satzen fůr einige Getreidearten kundgemacht 
wurden, werden gleichzeitig aufgehoben.

§ 3.
Diese Verordnung tritt am 10. August 1940 

in Wirksamkeit; sie wird vom Finanzmini- 
ster durchgefůhrt.

§ 2.
Celní přirážky, vyhlášené vládním naříze

ním ze dne 3. července 1940, č. 218 Sb., o cel
ních přirážkách k celním sazbám na některé 
druhy obilí, se zároveň zrušují.

§ 3.
Toto nařízení nabývá účinnosti dnem 10. 

srpna 1940; provede je ministr financí.

Ing. Eliáš m. p.
Ježek m. p. Dr. Kratochvíl m. p.
Dr. Kalfus m. p. Dr. Havelka m. p.
Dr. Kapras m. p. Čipera m. p.
Dr. Krejčí m. p. Bubna m. p.

Dr. Klumpar m. p.

Ing. Eliáš v. r.
Ježek v. r. Dr. Kratochvíl v. r.
Dr. Kalfus v. r. Dr. Havelka v. r.
Dr. Kapras v. r. Čipera v. r.
Dr. Krejčí v. r. Bubna v. r.

Dr. Klumpar v. r.
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